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Aişe İsmet Teymur, Mısır'ın 19. asırda yetiştirmiş olduğu meşhur edebiyat­
çılardandır. Teymur sülalesi Mısır tarihi ve kültüründe önemli yeri olan bir ailedir. 
Aişe İsmet'in dedesi Muhammed Teymur, Fransızlar çekildikten sonra Osmanlı 
ordusuyla beraber Mısır'a gelmiş, Mehmet Ali Paşa'nın yakın çevresine dahil ol­
muş ve bölge valiliğine kadar yükselmiştir. 1264 (1847-48) yılında burada vefat 
etmiştir'. Aişe İsmet'in babası İsmail Teymur da çeşitli idari görevlerde bulunmuş 
ve nihayet Hidivlik meclisi başkanı olmuştur. 1289 ( 1872-73) yılında vefat etmiş­
tir2. Aişe İsmet'in kardeşi Ahmed Teymur Paşa da edebıyat, dil ve tarih sahala­
rında pek çok eser vermiş bir şahsiyettir. Üç aylık iken ökstiz kalan bu meşhur 
şahsiyeti abiası Aişe İsmet yetiştirmiştir. Zirikti her hafta belirli bir vakitte kendi­
sini ziyarete gittiğini ve ondan nadide yazma eserler ödünç alıp istifade ettiğini 
kaydeder. Oğulları Mahmud Teymur (1894-1973) ve Muhammed Teymur (1892-
1921)'da hikaye ve tiyatro sahalarında Arap edebiyatının önemli isimlerindendir3. 

Arapça, Farsça ve Türkçe başarılı şiirler yazan ve Türkçe bir divanı da bu­
lunan Aişe İsmet'in, Türk edebiyatı için olan öneminden edebiyat tarihi 
kaynaklarında yeterince bahsedilmemiş ve kendisinin bu yönü ele alınmamıştır. 
Türkçemizde kendisinden ilk olarak İslam Türk Ansiklopedisi'nde bahsedilmiştir4. 
Bununla birlikte bu kısa ve yetersiz maddede "Arapça yazdığı şiirlerde halis 
Arap'tan farksız görülen bu Türk kızının Türkçe ile ne yazdığım öğrenmek ve 
tebarüz ettirmek isterdik" denilmesinden de anlaşıldığı gibi Türkçe şiirleri 
görülmemiştir. Türkçemizde Aişe İsmet'ten bahseden bir diğer kaynak da TDV 
İslam Ansiklopedisi'dir. Fakat Aişe İsmet'in hayatı hakkında derli toplu bilgi 
verilmekle birlikte maalesef bu roaddeninde şairin Divan'ı görülmeden yazıldığı 
anlaşılmaktadır5. Halbuki Divan'ının ilk on dört sahifesinde Aişe İsmet, hayatı 

• Doç Dr, İ. U Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebıyat Bolumti. 

_ Hayreddin ez-Zirıklı, ef-A 'Itim, c. 1 (Beyrut, 1984), s. 100 

2 age., a.y. 

3 a.g e, c 6 (Beyrut, 1984), s. 22; c 7 (Beyrut, !984), s 165, Alı et-Tantavl, Rıcalım mıtıe't­
Tarıh, Cıdde 1976, s. 370 

4 Ömer Rıza, "Aişe İsmet Teymur", Islam Turk Ansıklopedısı, Istanbul 1940, s 207 

5 Fuat Giınel, "Aışe İsmet Teymur", TDY. Islam Ansıklopedısı, c 2 (!stanbul, 1989), s. 209 
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hakkında bılgi vermekte ve çocukluğundan itibaren bazı hatıralarını nakletmek­
tedır Biz bu yazınıızda Aişe İsmet'in hayatını ışierken dığer kaynaklara da atıflar 
yapmakla birlıkte öncelikle Mısır'dan getirtmiş olduğumuz Türkçe şiirlerini 
topladığı Divanını esas aldık 

Aişe Teymur 1840 yılında Kahire'de dünyaya gelir. Annesinin kendisini el 
ışlerine, biçki dikışe yönlendirmek istemesine rağmen o kendi ifadesiyle "sanat-i 
nısaiyyeden vefret-ı nefret duyar". Babası İsınail Teyımır'un gelen ziyaretçileri e 
olan sohbetlerini gizlıce selamlığa gıderek dinlemektedir Annesinin kendisini 
bundan vazgeçirmek ıstemesi fayda vermez. Babası en nihayet "madem ki kalem 
kağıda meyyaldir, o halde gel bu iki kızı paylaşahm. Kardeşi İffet senin, İsmet 
benim olsun. Onun kalem meydanında bir iistad olacağına ve bunun bizim mağfi­
retimize vesile olacağma inanıyorum" der. Böylece babası kendisine Türkçe, 
Farsça, fıkıh, nahiv öğrenmesi için iki hoca tutar6. Ayrıca bizzat kendisi de her 
gece iki saat Şehname, Mesnevl ve diğer Farsça edebiyat kitaplarından ders oku­
tur. Yedi yaşından on iıç yaşına dek bu şekilde akranlarına kanşmadan büyük bir 
istekle ders çalışır. Zamanla kendisinde şiir okumaya bir istek uyanır. Kendisi şi­
ire nasıl başladığılll şoyle anlatınaktadır. 

Bir akşam üstü Jalası bir deste gül getirir. Aişe İsmet sürahiye koyduğu glil­
leri o gece dolunay olması hasebiyle mehtaba karşı koyup tefekküre dalar. Bu sı­
rada annesi kendisim çağırır. Döndüğünde gülleri perişan ve boynu bükülmi.iş ol­
duğunu görür. Bir müddet ağlar ve o ruh haliyle dört mısralık Farsça ilk şiirini 
nazmeder. Bu sırada babası içen girer ve iizünti.istiniın sebebini sorar. Dunıınu 
kendısine bildirip babası daha önceleri kendisine "şiire, tegazzüle dalar isen şair 
derslerın ber-veclı-i maksud, hafızanda ri.isuh bulmaz" dedıği için yazdığı 

mısraları utanarak ve sıkılarak okur. Babası bunun üzerine okumakta olduğu 
kitapları bir sene içinde bitirdiği takdirde aruz bilen bir hocahanım bulacağını ve 
kendısini şair olması için destekleyeceğini söyler. Fakat çeşitli sebeplerden dolayı 
bu gerçekleşemez. İstanbullu Muhammed Tevfık Bey ile evlenir ve İstanbul'a 
gider. Annesini 1285 (1868-69) yılında kaybeder7 . Sonra babasını (1872) daha 
sonra da kocasını kaybedince (1875) Kahire'ye doner8. Edebiyat ve şiir1e ilgisi 

6 Kehhale. sarf ve Farsça hocasının isnıınin Alı Halil Recai; Kuran, hat ve fıkıh hocasının 
ısmının Alı lbrahim Tunus! olduğunu soylemektedır bkz ümer Rıza Kehhale, Sıl.~ıletwı 
Bu/ıasm!ctmıaıyye, c 6-7, cuz 2 (Beyrut 1982), s 370 

7 Kaynaklarda geçmeyen annesının vefat tarıhını Divanında mevcud (s 1 00) vefat taıihi ıçin 
soylenmış olan manzumenın "Gurfe-ı me'vaya ıevnak vııdı nur-i mahtilb" mısıaından 
çıkarıyoruz ( 1285) 

8 Hayrcddın e.ı-Zirıklı, a e, c 3 (Istanbul 1984), s 240, Ömer Rıza Kchhale, Mııcemtı '1-
Mue//ıfuı, c 5 (Oımaşk, 1958), s 55 Dıvanında akrabalarından ve Mısır'ın meşhur şahsıyet­
lerinden birçok kım~enın vefatına tarıh bulunmasına ıağmen kocasının vefat tarıhı ıçın 

söylenmiş bır nıanzunıc yoktur Dı vanının mukaddımesınde de hayatını anlatırken evlılığıne 
en ufak bır ışarellc dahı hulunmaınaktadır Bu durumu kuçuk yaşta gerçekleştığinı anlndığıınız 
evlılığının kendisının tahsılını, şıır ve edebıyatla uğraşmasını kesınıiye uğratınasına 

bağlamak mumkundur 
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yaklaşık on sene ınkıtaa uğramıştır. Aruz ve nahiv oğrenmek ıçın özel hocalardan 
ders a!ır9 Derslerı kendisi gıbi ktiçuklüğunden itibaren okumaya hevesli kızı 
Tevhıde de takıp etmektedır. Çok hisli ve ince diışuncelı bir kız olan Tevhıde ağır 
bir hastalığa yakalanır. Fakat hastalığını uzun müddet annesinden gı;der. Aişe 
İsmet bir tesaduf sonucu kızının durumunu ve acılar içinde kıvrandığını öğrenir. 
Kızı kendisine tizülmemesi ıçin hastalığını gızlediğini, öleceğını rüyasında 

gördüğünü söyler ve halınİ Arapça mısralarla anlatır. 

Tevhide 1877 yılındata ıki ay stiren hastalığından kurtulamayarak şiddetlı 
ateşler i çın de vefat ederl ı. Vefat ettiğinde hentiz onsekiz yaşındadır12. Bunun 
üzerine Aişe İsmet hayata ktiser. Inzivaya çekilir. Hatta yazdığı şiirleri yakar. Ağ­
lamaktan dolayı gözleri bir müddet görmez olur. Bu hali yaklaşık yedi yıl sürer. 
iyileştiğinde oğlu Mahmud, kendisine, üç dılde yazmış olduğu şiirlerini tab et­
tirmesi için ısrar eder. Aişe İsmet daha önce yazmış olduğu Arapça ve Türkçe bir 
kısım şiirlerinin yanmamış olduğunu ama Farsça şiirlerinin hepsini yaktığını 
söyler ve yaktığı şiirlerden arta kalanları oğluna verir. Oğlunun gayretlerıyle 
Arapça ve Türkçe şiirleri basılır. 

Aişe İsmet yukarıda özetiediğimiz hayatını anlattığı Divanının 
mukaddimesinde son olarak artık şiir ve edebiyatla uğraşmaya hevesinin 
kalmadığını, bundan sonra tefsir ve hadis okumak istediğini söyler. Aişe İsmet 25 
Mayıs 1902 yılında vefat eder1 3. İki divanı vardır. Arapça şiirlerini topladığı 
Hilyetü't-Tıraz (Kahire 1303) ve Türkçe şiirlerinin toplandığı Şükılfe (Mısır 
131 5). Ayrıca Netaicii '1-Ahvdl fi'l-Akvdl ve'l-Ef'dl (Kahire, 1305), M irdtii't­
Teemmül fi'l-Urrıılr (Kahire 1310), La Tasluhu'l-Aildt illii bi't-Terbiyeti'l-Bendt 
isimli sosyal konuları ele aldığı eserleri de vardır. Ayrıca yayınlanmamış bir 
romanı ve el-Likd ba 'de'ş-Şettdt isimli bir tıyatrosu olduğu da zıkredilmektediı·14 . 

Aişe İsmet devrinde gerek nesir gerekse nazımda büyük şahret kazanmıştır. 
Arapça Divanı yayınlandığında büyük yankı uyandırır. Abbas Mahmud Akkad 
onun ~iirinin 19. yy.'da Arap şiirinin ulaştığı yüksek seviyeyi gosterdığini söyler. 
Ayrıca devrinde Barudl ve Saati'den sonra en büyük şair kabul edılir15. 

Yazdığı şiirler arasında özellikle mersiyeleri pek beğenilmiştir. Ifade ve us­
lup cihetinden değil ama hüzün duygusunu ihsas ettirme açısından Ransa'nın kar-

9 Corcı Zeydan, Tarılıu'I-Adiibı'I-Lııgali'I-Arabıyye, Kahire (tarıhsız), s. 353 

10 Tevhıde'nın vefat tarıhını Dıvanındaki "B ula daru'l-bekada nür-ı gufrilnı" mısraından anlıyoruz 
(H. 1294). 

ll Alı Tantavl, Tevhıde'nın evlendıkten bır ay sonra vefat ettığını soyler Alı el-Tantavl, age, 
s 371 

12 Joseph Zeydan, Mesiidırıı'I-Edebı'n-Nısai, Cıdde 1986, s 62 

13 ümer Rıza Kehhale, a e, s 55. 
14 Joseph Zeydan, a.e., a.y. 

15 Alı et-Tantavl, a e , s 370 
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deşi için, İbnü'r-Rum'un oğlu için ve et-Tihami'nin eviadı için yazmış oldukları 
mersiyelerden daha güzel ve daha üstün mersiyeler yazdığı söylenmiştir1 6. Bu 
hüküm Ömer Rıza'nın Aişe İsmet hakındaki "Arab'ın Hansa'sını gölgede bıraka­
cak kuvvet ve kudrettedir" sözünü teyid eder mahiyettedirl7. Mucib el-Mısri de 
Aişe İsmet'in kızı Tevhide için yazmış olduğu mersiyesinin Arap şiirinin en ince 
ve en güzel mersiyelerinden olduğunu söylerl8. 

Aişe İsmet'in nesri de çok beğenilmiştir. Özellikle Netô.icü'l-Ahvô.lfı'l-Akv{ıl 
ve'l-Ef'al isimli eserindeki üslObu hayranlık uyandırmış, eserde kullandığı dilin 
Makamedili olduğu söylenmiştir. Nesri seeili ve sanatkaranedir. 

Kendisi edebiyat dışında sosyal konulara da temas etmiştir. Daha sonra ki­
tap halinde basılan La Tasluhu 'l-Ailat illô. bi-Terbiyeti'l-Beıult (Aileler ancak kızla­
rın eğitimiyle sağlıklı bir yapıya kavuşur) başlığı altında makaleler yazmıştır. 
Mısır'da kızların eğitim ve öğretimi için ilk uğraş veren kişi olduğu ileri 
sürülmektedir19. Ali et-Tantavi onun önemini dile getirirken sadece Arap 
edebiyatında değil diğer edebiyatlarda da pek nadir görülen ve en üst seviyede eser 
verebilen kadın şairlerden olmasının yanısıra; Mısır'da kadınların cehaletin esiri 
olduğu ve erkeklerin tahakkümü altında bulundukları kadınlar için pek kötü bir 
dönemde temayüz etmesine de işaret eder20. Zirikli ise onun Mısır'ın en mümtaz 
şahsiyetlerinden (min nevabigi Mısr) olarak niteler21. 

Aişe İsmet'in yakmadığı geri kalan Türkçe şiirlerinden oluşan Divanı bir 
mukaddime ile başlar. Gerçekten çok ağır bir dil ve üslupla, münşiyane bir tarzda 
kaleme alınan bu mukaddimede şair o zamana dek olan hayatını özetler. Divanın 
14 sayfa uzunluğunda mukaddimesinden sonraki münderecatı şöyledir: 

Kaside der-münacaat, nazire der-tasavvuf, Sultan Abdülhamid'in cülilsuna 
dair kaside, Ahmed Muhtar Paşa için yazılmış bir kaside, münacaat, kaside-i fah­
riyye, kaside-i hayaliyye, kaside der-şükr-i şifa-yaften ez-derd-i çeşm, kaside-i 
hikmet-amiz, kaside-i hamriyye, mülemma bir kaside. Daha sonra gazeliyat kısmı 
gelir. Toplam 53 gazel vardır. Mısır Hidiv'inin hanımı için yazmış olduğu man­
zum bir arizadan sonra çoğu vefat için söylenmiş olan 19 tarih vardır. 

Geri kalan manzumeleri ise şunlardır: İki terkib-i bend, iki terkib-i bend tar­
zında şarkı, birer adet müseddes ve müseddes tarzında şarkı, on bir muhammes 
şarkı, iki murabba şarkı, Arapça, Farsça ve Türkçe söylenmiş bir gazel, on kıta, 
on iki müfred. Divanın sonunda İran'da Kahire konsolosu Muhammed Mehdi 
Tebrizi'nin Türkçe bir takrizi vardır. 

16 Ali et-Tantavl, age, s. 381. 

17 Ömer Rıza, a g.e, a.y. 

l8 Muclb el-Mısri, Fi'l-Edebı'l-Arabf ve't-Türkf, Kahire 1962, s. 30 

19 Ali et-Tantavl, a g.e., s 370. 

20 Ali et-Tantavi, a.g e, s. 369. 

21 Hayreddin ez-Zınkli, a g.e., a.y. 
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Aişe İsmet'in şiirlerı vezin açısından sağlamdır. Tefekkur ve hayal kudretı 
kendisini hissettirir. Benzetmeleri özellikle kasidelerinde orijinal vç: güzeldir. Şiir­
lerinin dili mukaddimesindeki gibi ağır değildir. Özellikle şarkılarının dili sade ve 
akıcıdır. Bununla birlikte şiirlerinde "garib" addedebileceğimiz kelimeler de kul­
lanmıştır. Arap edebiyatının kıymetli şairler yetiştirmiş olduğu bir dönemde her­
kes tarafından takdir görmesi sonucu sanatına olan güven ile bir kasidesinde şöyle 
demektedir: 

Bu esliif-ı sühan-danın gerek Ar' ab u Etriiki 
Mücerred bir lügatden bahs ile münşi-i divandır 

Gazel-karan-ı A 'raba ve sühan-veran-ı hem-cinse 
Gerek tiizi gerek Türki kasidem tac-ı hakandır 

(s. 23) 

İstanbul'da bulunduğu yıllar kendisinin o devir Türk şiiriyle doğrudan te­
masını sağlamış olması gerekir. Bir şiirinde Fıtnat ve Leyla hanımlardan bahse­
der. 

Berii'at merkezinde alsa ferman Fıtnat ü Leyla 
Midad-ı büsn-i takrizim bitam-ı tarsa ıinvandır (s. 22) 

Mucib el-Misri onun şiirlerinin Leyla Hanım'ın şiirlerini hatıriattığını söy­
ler22. 

Türkçe şiirleri umumiyetle hikemi ve dinidir. Samimi bir üs!Gbu olup dili 
tasannu ve tatsız mübalagalardan uzaktır. Şiirinde Leyla, Mecnun, Vamık, Azra, 
Ferhad gibi efsanevi aşk kahramanları; aşık, maşuk, rakib, zahid gibi bilinen tipler 
vardır. Mahlas olarak bir şiirinde Aişe'yi diğer şiirlerinde ise İsmet'i kullanmıştır. 

Aişe İsmet her ne kadar Mısır'da doğup yetişmiş, eserlerinin çoğunu Arapça 
yazmış olsa bile düşünüş, hissediş ve ifade ediş bakımından Türk'tür. Mucib el­
Mısri bu konuda şunları söylemektedir. "Onu kelimenin tam anlamıyla bir Tiırk 
şairi kabul etmeliyiz. Her ne kadar Mısır'da doğup yetişen ve eğitimini de 
Mısır'da alarak burada yaşayan şairimizin bununla birlikte soyunda Türklıiğun 
yanısıra Kürtlük ve Çerkeslik bulunsa da kültür bakımından bütünüyle Türktür23. 
Mucib el-Mısri, Arapça şiirlerinde de Türk şiirinin tesirlerinin çok bariz olduğunu 
ifade eder. 

Aişe İsmet, Mısırlı şairler arasında, Arap edebiyatında daha sonra da tesir­
leri sürecek önemli bir yere ve şöhrete sahiptir. Arap edebiyatındaki seçkin yeri 
devrinden itibaren kabul edilen böyle yüksek seviyede bir sanatkiinn Türk edebi­
yatıyla ilgili eserlerde Türkçe şiirlerinden hiç bahsedilmemiş olması sadece Türkçe 
şiirlerinin sanat yönünden Arapça şiirleri kadar parlak olmaması ve farklı bir coğ-

22 Mücib e1-Mısri, a.g e., s. 32. 

23 Mücib e1-Mısrl, Sıltic beyne'l-Arabı ve'l-Fursı ve't-Turki, Kahıre, s. 361 
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rafyada yetişmiş olması ile izah edilebılecek bir durum değildir. Aslında bu husus 
Osmanlı coğrafyasında daha nice Aişe İsınet'lerin olabileceğini de hatıra getirmek­
tedir. Bu konunun dikkat çekici bir dığer yönü de 19. asır Arap edebiyatında 
önemli bir yer işgal eden Aişe İsmet'in Arapça şiirlerinde Türk edebiyatı ve şiirinin 
tesiri olduğu hususudur. 19. asırda Mısır coğrafyasında diğer birçok meşhur 
Arap şairinde de görülen bu Türk edebiyatının tesiri, Türk Arap edebiyatlarının 
karşılıklı etkileşimini göstermesi açısından ayrı bir araştırma ve çalışma konusu 
olabilir. 

Yazımızı Aişe İsmet'in neşrini hazırlamakta olduğumuz Divanındaki şiirler­
den örnekler vererek bitiriyoruz. 

GAZEL 

01 dil-i bl-behreyi hep 15-aplamış I:ıubb-ı fena 

Bl-ser ü saman bıral5-dı bu teni ye's u'ana 

'Aiemü'l-esrli.ra şimdi bast-ı rli.J:ıat eylüdem 

Çün irişdük şiirnma ruzufi yitüp lem'a-i sina 

Serl:ıad -i mal5-şüda vardı fevz ile talib olan 
~aşr-ı istignada buldı rli.l)at-ı neyl-i gınli. 

Pür 15-uşGr üftade geldi ya şefi'a'l-mü~nibln 

Fetl:ı-i bab itmez isefi I:ıalüm fenadur pek fena 

İ'ti~ara yol5. mecal ancal5. bum itdüm ınal5-al 
Ümınetüfiden olduguma eylerüm I:ıamd ü şenli. 

'İşmeta 15-a\'-ı ümid it mli.sivli.dan çek elüfi 
İn15-ıta'ufi 'ayn-ı vuşlat 'uzletüfi 'aynü'l-henli. (s. 42) 

* * * 
Ey pen gavgayı Icad eyleme 

E yle inşli.f fiir}$:ati yli.d eyleme 

El virür her c ayı gezdüm serseri 
Nalemi özrüfile müzdad eyleme 

Bade-i ~ev !$:i henüz can tatmadan 
Kırma eliının taşa isnli.d eyleme 

Neşve-i vaşl ile göfilüm şad iken 
ljatırum fürkatle nli.şli.d eyleme 
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Gün karartma ey şanem Allah ıçim 
İtiıfiüfi ev~fıtını yfıd eyleme 

Sen de ey dil nale-ı hi crandan 

Jjall9 blzar itme feryad eyleme 

Şabra !a~at yo~sa plrüfi pendıdur 
Çek şabünı terk-i irşad eyleme 

Buldı 'İşınet fevz ü minnet şabr ile 
Ma'adadan bal)ş-i imdad eyleme (50. s.) 

* * * 

Nedür ey bülbül-i \}öş-gü sel)er val).tinde bu nale 
Hep i?:har-ı ta'aşşul). mı bütün mal).şad gül-i ala 

Göreydün \}add-i gül-günı bugün der-dest iken sagar 
Mal).al-i goncayı hiç ba'de-~a almaz idüfi kale 

'Aceb mi biçse came ol gtil-endam berg-i gtilbünden 

Geyünsün nev- 'aba' Id üstidür piır cil ve nev-siile 

O \}il 'atle \}ı ram itse nezaket gülsitanından 

Te 'aşşul).la i derdi büs-ı pa nesrin ile Hile 

Ştiküfe gtift iı güsın bir göreydün bagçe-i dilde 
Temaşiidan gelürdi lerze-i dehşet per ü bala 

Şal).ayık-gün kem1Jaya şarup sirnin endamufi 
Oturdınazile nu'man-veş evreng-i ıl).bale 

Tel-i leyla-yı ztilfi gördi 'İşınet devr-i rüyında 
Didi pek \}öş yaraşmış rüy-ı maha \}a~a-i hale (s. 78) 

* * * 

Seyr-ı gülıstandan bu şeb ol serv boyundur garaz 
'Anberle şebbüdan murad hep şernın-i büyufidur garaz 

Reyhana bal). ey nev- 'ı~ar 'uşşal).a virmiş ru\}-ı nev 
Mal).şad nebat-ı sebzeden \}addufide mfıyufidan garaz 
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Ahü-yı serkeş nal9-asın gördükçe bu dilsüzlar 
Çiik-i ginbiin itmeden ta~lid-i huyundur garai 

Ta 'n-ı sinan şaJ:ıriisında eyler şitiib üftiideler 
Ragbetle J.<ayd-i güşişe ol çiire-cGyundur garaz 

Mehtaba J.<arşı niile-ban murg-ı taJ:ıassGr ta seJ:ıer 
Sersam-ı J:ıayret J.<alması hep devr-i rüyufidur garaz 

Üftade-ganufi ey şanem güliib virmiş 'İşmete 
Mess-i kef-i agyiirdan boş şüst ü şüyufidur garaz (s. 59) 

* * * 

Terkib-i Bend Tarzınekı Şarkı 

Ey felek inşiifa gel cevrin yiter 
Oldı sTnem maJ:ıfil-i biir-ı keder 
Gice gündüz ateşüfi dilde düter 
Çiirsüyı J.<apladı germin şerer 

'Alemi bTziir idüp eyvah ile 
Ah göfilüm geçdi 'örnrüm iih ile 

ljastayım yoJ.<dur ~hibe biicetüm 
ÇoJ.< 'iliic alsarn da bulmam riiJ:ıatum 
Artmada günden güne bu J:ıiiletüm 
~almadı ugraşmaga hiç ~iiJ.<a~um 

Elverir ey siiJ? bezm-i cefii 

Buldı slnem ab-ı gamdan iktifii 

Her seJ:ıer yaşum görür biid-ı şabii 
İy yazıJ.<lar 'örnrümi itdüm heba 
Çün zernan biçdi bafia derdden 'abii 
Didi rubum eşk-i büna merJ:ıabii 

Cam u şakT vü J.<adeh olsun ba 'Id 

Düzab-ı slnem diyor "hel min mezid" 

Ey zaman sen hıç eman virmez misin 
Ma 'hed-i inşiifa hiç gelmez misin 
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Bir gim olsun canı gı.ildı.irmez misin 
Va'd-ı is'afufila ls.andurmaz mısın 

Bu gidiş le ~al-i Isınet pek yaman 

Tir-i tJün-nzı.inde hiç bulmaz eman (s. lll) 

* * * 
Muhames Şarkı 

Mestaneyem meyden rnidür 
Ahum benüm neyden rnidür 
Ey batJtı bed elinden midür 
Senden midür benden rnidür 
Bu çekdigüm dilden rnidür 

Bülbül gibi nalaneyem 
Pervane-veş süzaneyem 
Bilmem neden giryiineyem 
Senden midür benden midür 
Bu çekdigüm dilden midür 

.f:Iayretdeyem rüz u leyiil 
Şorsam safia olmaz vebal 
Aya neden bende bu ~al 
Senden midür benden midur 
Bu çekdigıim dilden rnidür 

'Alem mi va~ şi yols-sa ben 
Hicran ile alude-ten 
Billahi ey ~li 'neden 
Senden midür benden rnidür 
Bu çekdigüm dilden rnidür 

~oysam !oluya almıyor 
Boşa ls.oyarsam !almıyor 
Bir derde çare olmuyor 
Senden midür benden midür 
Bu çekdigüm dilden rnidür 

Pelekle '1en yanşamarn 
'İşmetle hem hanşamarn 
Gönül safia ls.anşamam 
Senden midıir benden midür 
Bu çekdigüm dilden midür (s. 128). 

* * * 
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Kızı Tevlılde'nin ölümü üzerine söylediği tarih: 

Bakun 'ibret-nüma gerdün-ı muJ:ıtale 
Henıiz 'a~ra iken ~ıydı bu nev-sale 

Görince IJace vü 'arrafı biçare 
Ba~up ye's ile rüy-ı mader-i zara 

Di di yok müşfi~am Tevh!düfie çare 

Veda' it kim raJ:ıllüfi geldi fermanı 

Ijudaya şon nefesde bu recam olsun 
B ula daru'I-ba~ada n ür-ı gufranı (s. 1 03). 

* * * 

Müfred 

Lütfu nezaket ~ev~ni nadan ne bilsün ey ~arif 

Mümkün midür reng-i güli a'ınaya tefh!m eylemek (s. 138) 


